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Paccmampusaiomes anenutickue u pycckue noauce-
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W3y4yeHne THITOIOTMYECKUX XapaKTEPUCTHK
CEeMaHTHYECKHUX SBJICHUH BEChMa aKTyaIbHO B CO-
BpeMeHHOI JuHrBUcTHKe. K BakHEeHIIUM ceMaH-
THUYECKHUM SIBJICHUSIM OTHOCSITCS HOJINCEMUSI U 00-
pasoBaHHAs Ha €e OCHOBE BTOpWYHAS JIEKCHYe-
CKasi HOMHUHALUS, Pa3HOBHHOCTBIO KOTOPOil BBI-
crynaer meradopa. M3yuenue meradopsl M03BO-
JISIET IPOHUKHYTH B OOIIHME 3aKOHOMEPHOCTH Ye-
JIOBEYECKOTO MBIIUICHHS, BBISBUTh YHHBEPCAIUH
B SI3bIKOBOI OpPraHM3allMy M BMECTE C TEM OIIpe-
JIETUTD CTIEIM(UKY KaXKIOTO A3bIKA.

C omHOW CTOPOHBI, MPUHAICKHOCTh METa-
(opuueckoro mepeHoca K chepe MBIIIICHHS TIpe-
JIOTIPE/ICNNIIA CYIIECTBOBAHHE B S3bIKaX pas3ind-
HOTO CTPOSI OAHMX M TEX € 00pa3oB I BTO-
pUYHOI BepOanu3aluu onpeneIeHHol HHop-
maruu. C apyroi ctopoHsl, Metadopsl mpea-
CTaBJISIIOT COOOH TIyOOKO HalMOHAJIbHBIC IO
CBOEMY 3HAYEHHIO CTPYKTYpPBI, T.K. UX OCHO-
BY COCTaBJISIET CUCTEMa JAYXOBHBIX, MOPaJIbHO-
STHUYECKHUX LIEHHOCTEH, BhIpadaThIBAaEMbIX KOJI-
JEKTUBHBIM CO3HaHMEM B Ipoluecce obure-
CTBEHHOTO Pa3BUTHS.

OOBEKTOM MaHHOTO WCCIEIOBAHHSA MOCITY-
JKWJTH TIOJIMCEMAaHTHYHbIE TJIAroiisl ¢ Meradopu-
YECKUM 3HAYCHNEM PEUCBOI EATEIBHOCTH B aH-

TJINHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. ACIIEKTOM MEXb-
SI3BIKOBOTO aHAJIN3a CTall KOPPEISALMOHHbIN aHa-
JM3 W3y4aeMbIX TJIarojoB IO MEXbSI3BIKOBOMY
rapajuleiu3My M KOHTPAacTy pa3BUTUSI BTOPHY-
HOTO 3HA4EHUS 0003HAUEHUS PEUeBON JAeATelNb-
HOCTH.

[Tpu npoBeeHNN MEKBSI3BIKOBOIO KOPPEJIsi-
IIMOHHOTO aHAJIM3a TJIarojabHON MeTadopudecKoit
HOMHHAIINY B aHTJTMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX He-
00XOJIMMO BBIJIEIUTH MTOHSATHE SKBUBAJICHTHOCTH
U JaKyHapHOCTH. [lo]l 9KBUBaJICHTHOCTBIO (JIaT.
aequivalens — pPaBHO3HAYHBIM, pPaBHOLICHHBIN)
MOHUMAETCsl COOTBETCTBHE 3HAUYCHHH EIMHUIL
JIBYX HJIH OoJiee SI3BIKOB, T.€. COOTBETCTBHE €U~
HUII B 3HAYCHUSX, 3aKPETICHHBIX B CUCTEMAax CO-
MOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB [2]. MeXbs3bIKOBas 9K-
BHUBAJICHTHOCTh — 9TO KOPPECIOHICHIIUS MEX-
Jly CPaBHHBAaE€MbIMH, Ha OCHOBE yCTaHOBJICHHO
OCHOBBI JIJIsl CPAaBHEHMUSI, SI3bIKOBBIMU €IUHUIIA-
Mu [3]. Mexay comocTaBIsieMBIMH S3BIKAMHU
YCTaHABIIMBAETCSl CUCTEMHAsi U (PyHKIMOHAIb-
Hasi 5KBUBaJIEHTHOCTD. [lo MHeHuto0 B. bapHera,
[enpl0 (PYHKIMOHATBEHO-CUCTEMHOW KOH(PPOH-
TaIUU SBIISETCS TIIyOOKOE M3YYCHHE CHCTEMBI
OJIHOTO SI3bIKa 4epe3 nmpusMmy jpyroro. Mccie-
JIOBaTeNb MOJYEPKUBACT BAXXHOCTh pa3rpaHu-
YEHHUST CHCTEMHO-(DYHKIMOHAIBHOW M y3yab-
HOW SKBHBAJIECHTHOCTH, BBIJIEISISI ITOCIIEIHIO0
B CaMOCTOSATEINBHBII TUM, OCHOBA ISl CpaBHE-
HHUSA Y KOTOPOTO — JIGKCUKO-CEMaHTUYECKHE MO-
nenu [Tam xe].

Euie ogHO Ba)kHOE TOHATHE JUIS BBISBIIC-
HUS OOINEro M CIeuru(UIHOTO B JBYX S3BIKAX —
9TO TOHATHE JIAaKyHBI. DTHOTpadudyeckue JaKy-
HBI TIPEJICTABIIIOT c000# CBOCOOpas3HbBIC JEKCH-
YEeCcKHe «IpoOeIbly, HETOCPEICTBEHHO CBS3aH-
HBIE C BHES3BIKOBOH HAI[MOHAIBHOW peaibHO-
CTBIO, C PA3INYMSMH STHOJUHIBHCTHYECKOTO W
HaIMOHAIbHO-KYIbTypHOro miana [7]. JL.K. baii-
paMoBa pa3rpaHUYMBACT TOHATHS «JIaKyHapHas
SIMHHLIAY U «JIaKyHay», OTpeJelisisl JJaKyHapHYIO
€/IMHUILy KaK TaKylo, KOTOpas B JIDYyIOM SI3bIKE
uMeeT npooel, IPOIYCK, MYCTOTY, T.€. JIAKyHY —
HYJIEBOM KOPPEJST JIAKYHapHOH eAUHULBL. JIaky-
HapHas €IWHUINA, IO CJIOBAM HCCJIEOBATEIbHU-
IIBI, SIBJISIETCS] TIPHHAIEKHOCTBIO OJHOTO SI3bIKA
(ycmoBHO s13pIKa A), a JaKyHa — IMPUHAIICKHO-
CTBIO IPYTOTO si3bIKa (YCIOBHO si3b1Ka B) [1].
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Kak mpaBuiio, MEXbI3bIKOBBIE KOPPEISLUH
CEeMaHTHYECKUX CTPYKTYp paccMaTpHBalOTCS Ha
OCHOBE HUCXO/ISIIETO IPHHINIA, T.. NCXOII U3
SKBUBAJICHTHOCTH IE€PBUYHBIX 3HaueHWH. B Ha-
CTOSIILIEM MCCIICIOBAHNH aHAJM3Y MOABEPrajich
HE TOJILKO IEPBUYHBIC, HO K BTOPHYHBIE JIEKCHKO-
cemantuueckue Bapuantel (JICB) riarosos, 060-
3HAYAIOUIUX PEYEBYIO ACATEIBHOCTh B AHIJIUM-
CKOM M PYCCKOM si3bIKax. B CBs3M ¢ 3TUM BO3-
HUKJIa HEOOXOJMMOCTh MPEATIOKUTH THUIIOIOTHIO
MEKBSI3bIKOBON KOPPEISIINH C IETIbIO BHISIBICHHS
SKBUBAJICHTHOCTH U JaKyHapHOCcTH JICB aHTIMii-
CKHX M PYCCKHX IJIarojioB, 0003HAYaroIINX peye-
BYIO JICSITEITBHOCTD, HCXO/IS1 U3 NX BTOPHUYHBIX Me-
TaOPUIECKUX 3HAYCHUH.

AHanu3 JaHHBIX TJaroJioB MO3BOJIMII BbIjIE-
JUTH CJIETYIOIINE TUIIBI MEXBbI3BIKOBOH KOppe-
JISIAU UX CEMaHTUYECKUX CTPYKTYD.

[TepByto rpynmy COCTaBJSIOT IOJHCE-
MaHTbI, UMEIONIME B AHTJIUHUCKOM U PYCCKOM
A3BIKaX OKBHBAJICHTHBIC IMECPBUYHBIC 3HAYC-
HUS U SKBHUBAJICHTHBIC BTOPUYHBIC 3HAUCHUSA
«0003HaUYEHHUE peUueBON AeATeTbHOCTH». Ha-
puMep, aHMJIMHCKUM TIJarojl gnaw HUMEET
cienyiollee NepBUYHOE 3HAUEHHE — ‘to wear
away or remove by persistent biting or nib-
bling” [10]. DKBHBaJIEHTHBIH eMy pyCCKHI
TJaroJl epui3ms UMEET aHAJIOTUYHOE TePBUY-
HOE 3Ha4yeHHME — ‘KPENKO cjaaBiuBas 3y0a-
MU, pa3ApoOisiTh KpPemKoe, TBEPIOE; PacKy-
ceiBath’ [5]. Bropuunbie Meradopuueckue
3HA4YeHUs] «0003HAYCHUE PEUYEBOM JesATEelNb-
HOCTH» Y OOOMX TJIaroJIOB TaK)Ke COBIaja-
0T: gnaw — ‘to trouble or torment by constant
annoyance, worry, etc.; vex; plague’ [10] u
2pbi3mb — ‘MOCTOSIHHO NOKydYaTh NPHUIHpKa-
Mu, O6paHbpio, mompekamu’ [4]. Takum obOpa-
30M, MOXHO CI€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3TH
rJ1arojibl UMEIOT 3KBHBAJICHTHBIC IEPBUYHBIC
3HA4YEeHHUs, HA OCHOBE KOTOPHIX pPa3BHUBAIOT-
Cs DKBUBAJICHTHBIC BTOPHYHBIC MeTadopHue-
CKHUe 3HAaYeHHsS «00O3HAUYEHHE PEUEBOW es-
TEJIBHOCTHY.

K 97001 ke Tpynme OTHOCSTCS CleAyroIHe
napbl 3KBUBAJICHTHBIX TIJIaroJioB B aHTIIMHACKOM
U PYCCKOM sI3bIKaxX (IPUBOASATCS TOJIBKO BTOPHUY-
HbIe MeTapOpHUECKHEe 3HAYCHUS «00O3HAUCHHE
pEUeBOI ACATEIBHOCTI):

— swallow // enomams — ‘to enunciate poor-
ly; mutter’ [10] //‘o4uens ObicTpo, HEpa30OPUIHBO
MIPOU3HOCUTE [4];

— bluster // bywesams — ‘to be loud, noisy
or swaggering; utter loud, empty menaces or pro-
tests’ [10] // ‘mrymMHO BhIpaXkaTh KpaiiHee pa3ipa-
JKeHue, THeB’ [6];
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— explode // 30psamuvcs — “to burst forth vio-
lently or emotionally, esp. with noise laughter, vi-
olent speech’[10] // ‘He cnep>kaTh CBOETO BO3MY-
LIEHUs, HeroloBaHus’ [4].

DyHKIMOHUPOBAHUE JAHHBIX [TIATOJIOB MO/~
TBEPXKJACTCSI MX LIMPOKUM YIOTPEOJICHHEM B
XYJO’)KECTBEHHOM JIUTEpaType KaKk B aHIVIMHU-
CKOM sI3bIKe, TaKk U B pycckoMm. [IpuBenem npu-
Mmepel: He swallowed the key phrases (K. Amis.
Lucky Jim); ‘That’s hardly the point,” he blustered
(S. Spencer. Salt of the earth); Woody was ready to
explode (S. Sheldon. Morning, Noon and Night);
T'noman cnosa, konywt ¢pas (I1.B. Jamkosa. Hu-
KTO He 3arutauer); [lloghep e30peanca, Hakowey,
na aomanom azvike (B.C. Tokapesa. Huuero oco-
OCHHOTO).

Bo BTOpyI0 rpynny BXOAST IOJIHCEMAH-
TBI, UMCIOIINE B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX
OKBUBAJICHTHBIC IEPBUYHBIC 3HAYCHUA U HCKOTO-
pble pa3iauuus BO BTOPUYHBIX 3HA4YCHUsAX. B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE Y JaHHBIX TJIarojJoB HMCIOTCs
BTOPHYHBIC 3HAUCHUSI «0003HAUCHUE PEUEBOM Jie-
arenpHOCTHY (1 3TH JICB, Takum obpa3om, BXo-
JIAT B OOBEKT HACTOSIIETO WCCIICIOBaHUS), a B
PYCCKOM $I3BIKE Y COOTBETCTBYIOIIMX IJIaroJiOB
TOXE €CTh BTOPHYHBIC MeTadopHyecKHe 3Haue-
HUS, OJIM3KHE K 0003HAUYECHHIO PEUCBOM AEsATEIb-
HOCTH, HO Ha3bIBAIOLINE HE Peyb, a IPOLECC 3BY-
KOIIPOM3BOJCTBa BooOIIe. Tak, B aHITIHICKOM
sSI3bIKE TJ1aroJt hleat BO BTOPHYHOM 3HAYEHUH 000-
3HayYaeT nporecc peur — ‘to speak in a weak, high
complaining voice’ [8], Toraa Kak B pyCCKOM sI3bI-
K€ DKBUBAJICHTHBIN B MEPBUYHOM 3HAYCHHUU TJ1a-
TOJl Oiesms UMeeT CIeylolee BTOPHYHOe 3Ha-
YeHHe — ‘M3JaBaTh TAKHUE WIN IIOXOXKHUE 3BYKH (O
YEeIIOBeKe, MY3BIKaJbHBIX HHCTpYMEHTax) [4],
KOTOpOe sBJISCTCS 0003HAYCHHEM HE pedYeBO
JEeATEIbHOCTH, a Ipolecca 3ByKOIPOU3BOICTBA.
K 3701 e rpymnme MOXXHO OTHECTH CIEYIOIIUe
AHAJIOTMYHBIC TOJMCEMAHTBI (IPUBOIATCS TOIBKO
BTOPUYHBIC 3HAYCHUSI):

— snuffle // conemv — ‘to speak through the
nose or with the nasal twang often implying cant-
ing or hypocritical speech’ [10] // ‘u3maBats, npo-
M3BOJIUTH YEM-JI. CBUCTSIIIINE, CUILIBIC 3BYKH [5];

— quack // kpakame — ‘to talk loudly but with
little sense’[10] // ‘n3maBaTh OTPHIBUCTHIE TOPIIO-
BbIC 3BYKH (OOBIYHO KaK BBIPAKECHUE yIOBIETBO-
PEHHS, YAOBOJIBCTBHS WM J1OCA/IbI, BO3MYLICHHS
nuT.a)’ [5];

— jingle // 36axame — ‘to sound in a light, rep-
etitious manner suggestive of this, as verse, se-
quence of words, rthymes’[10] // ‘mpou3BoauTh
3BSIKAIONIMH 3BYK yJapoM [0 METaLIMYECKOMY,
CTEKJIIHHOMY U T.II. ipenmeTy’ [4].



[IpuBeaem npumepsl U3 Xy10°KECTBEHHOM JIK-
tepatypsl: “I don’t know that that doesn’t make it
worse”, bleated Mrs. Smith-Lemesurier (D. Say-
ers. The silent passenger); “That’s how you go
quacking on”, she said (M. Spark. The Ballad);
“Game?” snuffed Tommy (W.W. Jacobs. Choice
Spirits).

K Tperbeil rpymnme OTHOCATCS MOJKCE-
MaHTBI, KOTOPbIE B AHTJIMICKOM H PYCCKOM SI3bI-
Kax UMCIOT SKBHBAJICHTHBIC ICPBHYHBIC 3HAYEC-
HUA, HO TOJIBKO B AHTJIMHACKOM SI3BIKE B HUX CO-
CTaBe €CTh BTOPHYHOE MeTadopHyYecKoe 3Haue-
HUE «00O03HAYCHUE PEUYCeBOU NEATEIHHOCTH, a
B PYCCKOM SI3BIKE€ YKBHBAJICHTHBIN MOTUCEMAHT
HE€ HUMCECET 3HaA4YCHHI pequoix'I JCATCIIBHOCTHU.
DTO, HampuUMep, CIESAYIOIINE TJIar0Jbl (IPUBO-
JUITCSL BTOPUYHbBIC 3HAYCHUS TOJIBKO AHTIIHM-
CKHUX TJIaTr0JIOB):

— crave (Jcenamv) — ‘to ask earnestly for
something’ [9];

— exalt (so36viuiams) — ‘to praise; extol’ [Tam

xe];

— fence (gpexmosams) — ‘to parry argu-
ments; strive to evade giving direct answers;
hedge’ [10];

— slur (nponyckams) — ‘to pronounce indis-
tinctly, as in a hurried or careless utterance’ [9];

— lace (wnyposams) — ‘to attack physically or
verbally’ [10];

cuckoo (kyxoeamy) — ‘to repeat monotonous-
ly’ [Tam xel;

— embroider (svruuusams) — ‘to adorn or
embellish rhetorically, esp. with fictitious ad-
ditions’ [9].

Brrmeonucanuple TJarojibl  Tak)Ke MOXKHO
BCTPETUTD B XY0’KECTBEHHOU aHTJIOSA3BIYHOM JTH-
Teparype: “But he was on time”, fenced Miss Per-
ry, innocently (K. Norris. S is for Shiftless Susan-
na); Miss Brodie’s old love story was newly em-
broidered with curious threads (M. Spark. Jean
Brodie).

B uerBepTyro rpymnmny BXOIAT IOJHCE-
MaHTBI aHTJIMMCKOTO S3bIKa CO BTOPUYHBIM ME-
ta)OopUYeCKUM 3HAaYeHHEM «00O03HAUYeHHE pe-
YEBOI IEATETHLHOCTHY, HE HMEIOIIUE OJIHOCIIOB-
HBIX DKBHBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE M, COOT-
BETCTBEHHO, 3HAUCHUs peuenponsBojcTea. Ha-
npumep, riaroi lip — ‘to utter esp. softly’ [10]
HE UMEET OJHOCIOBHOTO 3KBHUBAJCHTAa B pyC-
CKOM $I3bIKE, OH IIepeBoAuTCA Ppaszoit kacamuvcs
2yoamu. K nanHO# rpyrme OTHOCSTCS, HalpH-
Mep, CIeAYyIoIIHe IIaroibl (IPUBOAITCS TOIBKO
BTOPUYHBIC 3HAYCHUSI):

— skim (cHumamo neuxy, ciusku) — ‘to read,
study, consider, treat in a superficial or cursory
manner’ [10];

MU3BECTUSA BI'I1Y
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— harp (uepams na apge) — ‘keep on talking
about something in a tiresome way’ [9];

— spit (nnesamy) — ‘to express hatred, con-
tempt’ [10];

— drool (nyckamse cronu) — ‘to talk foolish-
ly [81;

— escape (cosepwams nobez) — ‘to slip from
or be uttered (by a person, one’s lips) inadvertent-
ly, as a remark’ [10].

IIpuBenem mnpumepbl U3 XyAOKECTBEHHOU
mutepatypsl: Tanner skimmed through the front
pages. “Look at these: ‘Scientists are baffled by
freak storms in Guatemala, Peru, Mexico, and
Italy’” (J. Grisham. The Testament); This last
word is spat out, with profound but actually mys-
tifying bitterness (N. Hornby. How to Be Good);
Don’t harp, Jack. You are awful when you harp
(J. Updike. Rabbit, Run).

Takum oOpazom, TaHHas KiaccH(UKaIMs 110-
Ka3bIBACT, YTO HOMUHATHBHAsI 00JIACTH BTOPHY-
HOW HOMMHAITUK 00CCIICUNBACTCS B Pa3HbBIX SI3bI-
Kax 3a CueT Kak aHaJOTUYHOM JepUBAlMOHHOMN
6a3sl, Tak U pa3Hou. [Ipoananmsuposas 375 rma-
TOJIOB CO BTOPHYHBIM MeTa(hopHIecKuM 3Hade-
HUEM PEUCBOU JICATEIIEHOCTH B aHTIIMIICKOM SI3BI-
Ke 1 355 aHaJOrMYHbIX IJ1arojoB B PYCCKOM SI3bl-
KE W TPOBEIs CTATHCTUYCCKUI aHAIIN3, MBI MO-
J)KeM clenaTh cliedyloluil BeIBOJ. B uccnemye-
MOM Marepuaje 3Ha4YUMYI0 YacThb COCTaBIISIET
nepBas TPyIa MOJUCEMaHTOB, UMCIOIIUX B aH-
[JIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX 3KBHUBAJICHTHBIC
MEPBUYHBIC 3HAYCHUS U JKBUBAJICHTHBIC BTO-
pUYHBIC 3HAUCHUS «0003HAUYCHHE PEUEBON Jie-
arenbHOCTH». OHM cocTaBasAoT 46% oT obmme-
T'0 KOJMYECTBa IPOAHATN3UPOBAHHBIX TTIar0JIOB
B 000WX s3BIKaX.

Bropoe 110 3HAYUMOCTH MECTO 3aHUMAIOT T10-
JUCEMAaHTHI, IMCIOIINE B aHTTTHHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKaX DKBUBAJIICHTHBIC TICPBUYHBIC 3HAUYCHHUS,
HO B aHIIMHCKOM SI3bIKC B UX COCTaBE €CTh BTO-
puyHOe MeTadopHyeckoe 3HaueHHe «00O03Haue-
HHUC PCYCBOM NIEATCIBHOCTH», & B PYCCKOM SI3bI-
K€ Takoe 3HaueHHe He 3apuKcHpoBaHO. JlaHHbIC
rarojbl coctaBisitoT 34% oT o0uiero Kosmye-
CTBa IJIarojioB B 000MX si3bikax. Ha TpeTbem me-
CTe HaXOZITCS MOJMCEMAaHTHI, KOTOPBIE HE MMe-
IOT OJHOCJIOBHBIX SKBHBAJICHTOB B COIIOCTABIISIC-
MOM $I3BIKE, HO UMEIOT BTOPHUYHOE MeTadopmde-
CKOC 3HAYCHHE «O00O3HAUCHHE PEUCBOU JCATEIb-
HOCTH» — 11% OT 00IIIeT0 KOIMYEeCTBa TIarojoB B
o0ownx s3pIkax. HauMeHee 3HAaUNMBIMU SIBIISTEOTCS
MOJIICEMAHTHI, UMCIOIUE B aHTIUIICKOM U pycC-
CKOM SI3bIKaX 3KBUBAJICHTHBIC IEPBHUYHBIC 3HAYC-
HUSI, HO TIPU 3TOM B aHTJIMICKOM SI3BIKE MMECHOT-
Csl BTOPUYHBIC 3HAUCHHS «0003HAUCHUE PEUCBOI
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JIESITENFHOCTIY, @ B PYCCKOM SI3BIKE — «0003HaYe-
HUE 3BYKOINpPOU3BOJACTBa». OHU cOCTaBISIOT 9%
OT 00mero KOJMYECTBAa MPOAHATHM3UPOBAHHBIX
IJIarojoB B 000MX SI3BIKAX.

KonuuecTBeHHBIN aHanmu3 mokas3al, 4YTO
SI3BIKK B MCCIIEyEMOM acCIeKTe MpOSBIAIOT
JIOCTATOYHBIIl ypPOBEHb SKBHUBAJIEHTHOCTH — Y
46% TMoNMMCEeMaHTOB MPU MEXBbA3BIKOBON IKBU-
BAJICHTHOCTH BTOPHYHBIX 3HAUCHHUI TakKe Ha-
OmromaeTcsi MEXBA3BIKOBAas SKBHBAJICHTHOCTH
NepBUYHBIX 3HaueHUU. JIakyHapHOCTH BTOpUY-
HBIX 3HAYCHHH B COMOCTABIISIEMBIX S3BIKaX 00B-
SICHSIETCSI OTCYTCTBUEM, BO-IIEPBBIX, OJJHOCIOB-
HBIX 3KBHBAJIEHTOB, BO-BTOPBIX, 3HAUEHUS pe-
YENpPOU3BOACTBA B COMOCTABJISIEMBIX MOJIHCE-
MaHTax.

TakuM 00pa3oM, IKBHBAJIEHTHOCTH TJIATr0JIb-
HOW MeTadOopHUYECKOi HOMHMHAIIMY PEYEBOH Jiesi-
TEIBHOCTU B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax Jie-
TEPMUHUPYETCS] OAMHAKOBBIMU 0a30BBIMU CBOW-
CTBaMU BTOPUYHOM HOMHMHALMKW W OJIMHAKOBOM
B CBOMX CYLIHOCTHBIX CBOWCTBaxX pe4YeBOH mesi-
TETBHOCTBI0 KaK OOBEKTOM HOMHHAIMH. Jlaky-
HapHOCTH OOBSCHSACTCS STHHYECKH PAa3HBIM SI3BI-
KOBBIM CO3HAHUEM M, COOTBETCTBEHHO, Pa3HbIMU
MOJENISIMU KOMMYHHUKATUBHOT'O IOBEJEHMSI, 3a1ie-
YaTJIEHHBIMH B JIEKCHUECKUX CUCTEMAX COMOCTaB-
JISIEMBIX SI3BIKOB.
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Equivalence and lacunarity of derived
metaphoric verb meanings of speech
activity in the English and the Russian
languages

There are considered the FEnglish and Russian
polysemantic verbs with the metaphoric meaning
of speech activity. There is made the attempt of the
interlingual correlation analysis of the verb metaphoric
nomination in the English and the Russian languages.

Key words: metaphor, polysemant, polysemantic verbs,
equivalence, lacuna, speech activity
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